Gael-Talk
Learning Gaelic 
Year 2
Caibideil 2-15

Zoom link: 

https://us02web.zoom.us/j/86793281836?pwd=WXUvQmJJdkxhRHdjaTV4YWxyYTVpQT09

Nas fheàrr a’ Ghàidhlig bhriste n’ a’ Bheurla chliste!

Better Broken Gaelic than fluent English!

A little reminder – 
We really should pay the piper 
(mòran taing to those who have!) 
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Please send donations for the class to Paypal: 
profmcintyre@yahoo.com
The amount is up to you, but the suggested donation is $5 per lesson



Clàr na seachdaine (schedule of the week)

· Fàilte!
· Sean fhacal na seachdain –… gaol ’s ceòl
· Mary Fay Shaw – Folksongs of South Uist
· Faclan na seachdaine - faireachdainn
· Sgeul na Seachdaine – An Gruffalo 
· Òran na seachdaine -  Bà bà mo leanabh beag


Who says Gaelic isn’t useful? 
When you get a call from somebody you don’t want to talk to …
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· Sean fhacal na seachdaine
Thig crìoch air an t-saoghal, ach mairidh ceòl is gaol

[image: https://media.mg.co.za/wp-media/2016/02/d4e9e02b-2016-02-11-how-to-survive-the-end-of-the-world-image-696x392.jpg]
The end of the world will come, but love and music will endure.


A note of remembrance for one of the people who have helped our music endure …
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Faclan na seachdaine
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Sgeul na Seachdaine
d. 15  / crioch an nathair 
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Òran na seachdaine
Ba ba mo leanabh beag
Collected by Mary Fay Shaw
https://www.youtube.com/watch?v=SoOXiEY0imM
	Lyrics:
	English Translation:

	 
	 

	Sèist:
	Chorus (after each verse):

	O bà bà mo leanabh
	Oh hush-a-bye, my little baby

	Bà mo leanabh, bà
	Hush, my little baby, hush

	O bà bà mo leanabh
	Oh hush-a-bye, my little baby

	Nì mo leanabh san bà bà
	My own little baby will go to sleep

	 
	 

	Ged tha mi gun chaoraich agam
	Though I am without a flock of sheep

	'S caoraich uil' aig càch
	And the others all have sheep

	Ged tha mi gun chaoraich agam
	Though I am without a flock of sheep

	Dèan a leanabh an bà bà
	You, little baby, can go to sleep

	 
	 

	Eudail mhòir a shluaigh an domhain
	Great Darling, of the people of the world

	Dhòirt iad d' fhuil an dè
	They spilt your blood yesterday

	'S chuir iad do cheann air stob daraich
	They put your head on an oaken post

	Tacan beag bho do chrè
	A little way from your corpse

	 
	 

	Dhìrich mi bheinn mhòr gun anal
	I breathlessly climbed the great mountain

	Dhìrich agus theàrn
	I climbed and I descended

	Chuirinn falt mo chinn fo d' chasan
	I would put the hair of my head under your feet

	Agus craicinn mo dhà làimh
	And the skin of my two hands
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1903 - 2004
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+ Collected folk songs
« Folksongs of South Uist

* Documented life in Outer
Hebrides at beginning — middle
of 20™" century

* Pictures & stories
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Her influences

* Born in Pittsburg, 1903

+ Inspired when she heard songs

from Marjory Kennedy Fraser —
“Songs of the Hebrides”

« Previous training in music (but
not Gaelic)

* Traveled to Uist - 1929

* Married Gaelic scholar John
Lorne Campbell in 1935
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“adopted” by two sisters

* Peigi ‘s Mairi MacRath
+ Taught her Gaelic

* Shared knowledge of folklore &
folksongs

* Her conduit to the people &
society of Uist
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Her way of working

* The songs were not written down
previously
+ She would listen to them and then
transcribe them by hand, herself
« With the help of her trusty tuning fork
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Songs were not all in one place, known by
one person —

* Sometimes, she had to travel
great distance to meet with
person who had a song or story
she hadn’t collected yet

* E.g., a fisherman who could only
meet while he was fishing — so
she met him early in the
morning and went out to sea
with him to hear his songs
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LuLLARIES

Oran-talaidh (lullaby) o s seo vessamn s

« Sung by Péigi MacRath and Anna
Ruadh nighean Dhomhnaill ‘ic
Ailein ‘ic lain ‘ic Fhionnlaidh

* “Red” Anna, daughter of Donald, son
of Alan, son of John, song of Fionlagh
(Mrs. Agnes Currie)
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Documented way of life — not just in story and
song but also in pictures

+ Recording of traditional community

* Remembrance of a way of life that
has past
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Faireachdainn
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Fradhairc

* Dathach
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Fradhairc

* Soilleir





image15.jpeg
Faileadh

R

« Snog
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Faileadh

* Dona
* Grannda
* Droch fhaileadh
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Suathadh




image18.jpeg
Suathadh

* Fliuch
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Suathadh

* Gearr
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Suathadh

* teth
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Suathadh

* Fuar
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Blas

* Milis
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Blas
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Blas

* Saillte
* Saillteach
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Claisneachd
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Claisneachd

* Samhach
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Faireachdainn

* Air bhioran
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Faireachdainn

+ Eagalach
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Faireachdainn

* Troimh-a-chéile
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Faireachdainn

* Gaireachdainn
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Faireachdainn

* Luathaireach
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Faireachdainn

« Tongnadh
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Faireachdainn

* Moiteil
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Faireachdainn

+ Feargach
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Faireachdainn

* Bronach
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Faireachdainn

* toilichte
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Faireachdainn

* Faoin
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Faireachdainn

+ Air (mo) bhéradh
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Faclan
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Thae

* Toilichte
+ Feargach

* Bronach
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A bheil an duine seo

* Moiteil?
* Luathaireach?
* Samhach?





image42.jpeg
Anns an leabharlann, feumaidh tu a bhith
« Ard

+ Samhach ‘ ‘.‘Aq%” ‘
I iy LLLLS
P 1

* Eagalach
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Tha Laurel ‘s Hard

+ Bronach
+ Feargach

* Faoin
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Nuair a bhiodh tu a’ coinneachadh an
Gruffalo, bhiodh tu

* Toilichte
* Eagalach

* Bronach
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Tha am faileadh air an ros

* Droch
* Snog
* Granda
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Tha an ceol

* Ard
« Bog
* Binn
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Tha am blas seo

* Milis
* Searbh
* Saillte
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Tha seo ...

* Snog
* Boidheach
* Granda
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Tha am piseag

* Gearr
« Bog
* Teth
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Tha an duine seo

* Fuar
* Teth
* Toilichte
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Tha na tiops

* Searbh
* Saillte
* Milis
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Tha am balach

* Bronach
* Air bhioran

* Searbh
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Tha air an duine ron luchag

+ Eagal
+ Fearg

* Toileachas
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Tha an claidheamh

- Bog
* Searbh
* Gearr
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Tha an nighean

* Toilichte
* Feargach

* Eagalach
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Tha am balach &’ toirt car as a charaid. Tha e

* Searbh
* Luathaireach

* Eagalach




image57.jpeg
Tha an duine

« A gaireachdainn
« A gearradh
* A goid
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Tha am boireannach

* Toilichte
* Troimh-a-chéile

* Feargach




image59.jpeg
Tha air an duine

- Fearg
« longnadh
* Eagal
* Toileachas
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marlene.halliday =4 . 4
nrgets9y @WeegieFifer

Replying to @joeheenan

I've started replying in Gaelic. It's a great way to
practice! And they haven't a clue what language I'm
speaking. Mind you, a native Gaelic speaker might
not either, but I'm improving.

11:01 AM - Apr 3, 2021 ©)
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